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Dispositivoditrainotipo:4708
Perautoveicoli:BMW3-Series;2005->
Tipofunzionale:

Classeetipodiattacco:A50-X
Omologazione:e1100-6373
ValoreD:10,0kN
CaricoVerticalemax.S:75kg
LarghezzarimorchiabileperCaravaneT.A.T.S.:2,45mvedereCARTAdiCIRCOLAZIONEVEICOLO(motrice)+70cm=..arrotondareai5cm

superiore(vediD.M.28/05/85)
Massarimorchiabile:vedicartadicircolazionedell’autoveicolo

Perverificarel’idoneitàdeldispositivoditrainoomologatoanorma
CEE94/20,all’installazionesullavetturasucuisiintendeprocedere
almontaggio,compilarelaseguenteformula(senecessariodeclas-
sarelamassarimorchiabile):dove:T=MassaComplessivaMax.dellamotrice(inkg)

C=MassaRimorchiabileMax.dellamotrice(inkg)

DACOMPILAREPERILCOLLAUDO

DICHIARAZIONEDICORRETTOMONTAGGIO:lasottoscrittaDittadichiaradiavermontatoinmanieracorrettaedinconformit⁄alleprescrizi-
onisiadelcostruttoredelveicolochedelcostruttoredeldispositivostessoilseguentedispositivodiattaccomeccanico:

tipo:..........................................................................................
Ildispositivodiattaccosopraindicatoèstatoinstallatosuautoveicolo

modello:...................................................................................
targa:........................................................................................
Data:.........................................................................................

Sidichiarainoltrediaverinformatol’utentedelveicolosull’USOeMANUTENZIONEdeldispositivostesso.

TIMBROeFIRMA

4708/4

4708/7

4708/50

M6x20/11Nm

Existing Flangenut
108Nm

ExistingFlange nut/108Nm
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MONTAGEHANDLEIDING:

1. Demonteer de achterlicht units.
2. Demonteer aan de onderzijde in het midden de kunstof afdekplaat
3. Demonteer de bumper (Zie figuur 1).
4. Demonteer het bumperbinnenwerk. Deze komt te vervallen.
5. Monteer de trekhaak met originele moeren tegen de achterwand (in-

clusief de bumpersteun).
6. Draai alle bouten en moeren overeenkomstig schets vast.
7. Hang de uitlaat in de uitlaatophanging.
8. Zaag overeenkomstig figuur 2 het aangegeven deel uit.
9. Monteer de achterlichten en bumper.
10. Zaag overeenkomstig figuur 3 Een deel uit de afdekplaat.
11. Monteer aan de onderzijde in het midden de kunstof afdekplaat

Raadpleeg voor demontage en montage van voertuig onderdelen het
werkplaats handboek.
Raadpleeg voor montage en bevestigingsmiddelen de schets.

FITTING INSTRUCTIONS:

1. Remove the rear-light units.
2. Remove the plastic cover plate in the centre on the underside.
3. Remove the bumper (See figure 1).
4. Remove the bumper inner fittings. It will no longer be needed.
5. Fit the tow bar against the rear panel using the original nuts including

the bumper support).
6. Tighten all nuts and bolts to the torque indicated in the drawing.
7. Hang the exhaust in the exhaust clamp.
8. Saw out the indicated section in accordance with figure 2.
9. Fit the rear-lights and the bumper.
10. Saw a portion out of the cover plate as shown in figure 3.
11. Fit the plastic cover plate in the centre on the underside.

For dismantling and fitting the vehicle parts, see the site handbook.
For fitting instructions and attachment method, see drawing.

© 470870MN/11-05-2007/3

NL

BELANGRIJK:

* Voor eventueel noodzakelijke aanpassing(en) “van het voertuig” dient
men de dealer te raadplegen.

* Indien op de bevestigingspunten een bitumen of anti-dreunlaag aanwe-
zig is, dient deze verwijderd te worden.

* Voor de max. toegestane massa, welke uw auto mag trekken, dient u
uw dealer te raadplegen.

* Bij het boren dient men er zorg voor te dragen, dat electriciteits-,
rem- en brandstofleidingen niet worden geraakt.

* Verwijder "indien aanwezig" de plastik dopjes uit de puntlasmoeren.
* Deze handleiding dient na montage bij de voertuigpapieren gevoegd te

worden.

GB

NOTE:

* Should this installation process entail the cutting of the bumper –
conformation MUST be obtained by the installation engineer of the
customer’s acceptance prior to completion. Brink International do
not accept responsibility for any matters arising as a result of this
miscommunication.

* The dealer should be consulted for possible necessary adjustment(s)
"of the vehicle".

* Remove the insulating material from the contact area of the fitting
points.

* Consult your dealer for the maximum tolerated pull weight and ball hitch
pressure of your vehicle.

* Do not drill through electrical-, brake- or fuellines.
* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after

fitting the towbar.
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15mm
55mm

25mm

Fig.1

MONTAGEANLEITUNG:

1.DieRücklichterabmontieren.
2.AnderUnterseiteinderMittedieAbdeckplatteausKunststoffmontie-

ren.
3.DieStoßstangeabmontieren(SieheAbbildung1).
4.DieStoßstangeninnenverkleidungabmontieren.Diesewirdnichtmehr

benötigt.
5.DieAnhängervorrichtungmitHilfederOriginalmutternanderRück-

wandbefestigen(einschließlichStoßstangenhalterungabmontieren).
6.AlleSchraubenundMutterngemäßdenAngabeninderAbbildung

festdrehen.
7.DenAuspuffindenAuspuffgummieinhängen.
8.GemäßAbb.2dasangegebeneTeilherausschneiden.
9.RücklichterundStoßstangemontieren.
10.GemäßAbb.3einenTeilausderAbdeckplatteheraussägen.
11.AnderUnterseiteinderMittedieAbdeckplatteausKunststoffmontie-

ren.

FürdieDemontageundMontagevonFahrzeugteilendasWerkstatt-
HandbuchzuRateziehen.
FürdieMontageunddieBefestigungsmitteldieSkizzezuRatezie-
hen.

INSTRUCTIONSDEMONTAGE:

1.Démonterlesfeuxarrière.
2.Démonterlaplaquederecouvrementenplastiqueaumilieudelapar-

tieinférieure.
3.Démonterlepare-chocs(Voirlafigure1).
4.Démonterlagarnituredupare-chocs.Ilneseraplusutilisé.
5.Monterlattache-remorquecontrelacloisonarrièreaveclesécrous

dorigine(ainsiquelesupportdupare-chocs).
6.Serrertouslesboulonsetécrousconformémentauschéma.
7.Accrocherléchappementdanslecaoutchouc.
8.Scierlapartieindiquéeconformémentàlafigure2.
9.Mettreenplacelesfeuxarrièreetlepare-chocs.
10.Scierunepartiedelaplaquedeprotectionconformémentàlafigure

3.
11.Monterlaplaquederecouvrementenplastiqueaumilieudelapartie

inférieure.

Pourlemontageetledémontagedespiècesduvéhicule,consulter
lanoticedufabricant.
Consulterlecroquispourvoirlemontageetlesmoyensdefixation.
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HINWEISE:

*Für(eine)eventuellerforderlicheAnpassung(en)"desFahrzeugs"ist
derHändlerzuRatezuziehen.

*ImBereichderAnlageflächenmußUnterbodenschutz,Hohlraumkonser-
vierung(Wachs)undAntidröhnmaterialentferntwerden.

*VordemBohrenprüfen,daßkeine,dorteventuellvorhandeneLei-
tungenbeschädigtwerdenkönnen.

*AlleBohrspäneentfernenundgebohrteLöchergegenKorrosionschüt-
zen.

*EntfernenSie"fallsvorhanden",diePlastikkappenvondenPunktsch-
weißmuttern.

F

REMARQUE:

*Pourune/desadaptationsindispensablessurlevéhicule,veuillezcon-
sulterleconcessionnaire.

*Enleverlacouchedebitumeoud'anti-tremblementquirecouvreéventu-
ellementlespointsdefixation.

*Pourconnaîtrelepoidsdetractionmaximumetlepoidsenflèchesurla
rotuleautoriséeduvéhicule,veuillezconsultervotreconcessionnaire.

*Veillerenperçantànepasendommagerlesconduitesdeélectrique,

D
*FürdashöchstzulässigeZuggewichtunddererlaubteKugeldruckIhres

FahrzeugsistIhrHändlerzubefragen.
*DieQuetschmutternmüssennacheinemspäterenlösenderMuttern

gegenneueausgetauschtwerden,daansonstendieSicherungswirkung
nichtmehrgarantiertist!



MONTERINGSANVISNINGAR:

1. Demontera bakljusmodulerna.
2. Ta bort plasttäckplattan mitt på undersidan.
3. Demontera stötfångaren (Se figur 1).
4. Demontera stötfångarens innanmäte. Denna förfaller.
5. Montera dragkroken mot bakpanelen med de ursprungliga muttrarna

(inklusive stöd).
6. Momentdrag alla skruvar och muttrar enligt figuren.
7. Häng avgasröret i gummifästet.
8. Såga ut de angivna delarna enligt figur 2.
9. Montera bakljusen och stötfångaren.
10. Såga ut en del av täckplåten enligt figur 3.
11. Montera plasttäckplattan mitt på undersidan.

Se verkstadshandboken för demontering och montering av fordo-
nets delar.
Se skissen för montering och monteringsmaterial.

MONTAGEVEJLEDNING:

1. Demonter baglysenhederne.
2. Demonter kunststof dækkepladen midt på undersiden.
3. Demonter kofangeren (Se fig. 1).
4. Demonter kofangerinderstykket. Denne bliver overflødige.
5. Monter anhængertrækket mod bagvæggen med de originale møtrik-

ker (inklusive kofangerstøtte).
6. Spænd alle bolte og møtrikker ifølge tegning.
7. Hæng udstødningen i udstødningsgummiet.
8. Sav den markerede del ud ifølge figur 2.
9. Monter baglysene og kofangeren.
10. Sav et stykke ud af dækpladen ifølge figur 3.
11. Monter kunststof dækkepladen midt på undersiden.

Rådfør for demontering og montage af dele til køretøjet arbejds-
pladshåndbogen.
Rådfør for montage og montagemidler skitsen.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE:

1. Desmontar las unidades de las luces traseras.
2. Quite el cubrejuntas de plástico del medio en la parte inferior.

© 470870MN/11-05-2007/5

S

OBS:
* Kontakta återförsäljaren om fordonet eventuellt bör modifieras.
* Om det finns ett bitumen- eller stötdämpande lager vid kontaktytor skall

detta avlägsnas.
* Kontakta din återförsäljare för ditt fordons max. dragvikt och tillåtna kul-

tryck.
* Vid borrning skall man se till att elektrisk-, broms- og bränsleled-
ningarna inte skadas.

* Avlägsna de små plastlocken - om dessa finns - från punktsvetsmuttrarna.
* Efter att draget är monterat, placera monteringsanvisningen tillsam-

mans bilens övriga dokument.

DK

BEMÆRK:
* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede æn-

dring(er) på køretøjet.
* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an

mod bilen.
* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft

og det tilladte kugletryk.
* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.

de frein et de carburant.
* Retirer "si présents" les embouts en plastique des écrous de soudure par

point.
* Cette notice de montage doit être conervée à bord du véhicule après mon-

tage de l'attelage.

E
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Lokatie/Positie pijl
Location/Position Arrow
Positionspfeil
Flèche de Position
Positionpil
Lokaliseringspil
Flecha de posición
Freccia di posizione
Strzałka połoŻenia

Paikannusnuoli
Šipka na pozici
HelyzetjelzŐ nyíl
�окация / �есто встречи

NL

GB

D

F

S

DK

E

I

PL

SF

CZ

H

RUS A B

D

Richtingspijl
Movement Arrow
Bewegungspfeil
Flèche de mouvement
Rörelsepil
Bevægelsespil
Flecha de moviemiento
Freccia di movimento
Strzałka kierunku ruchu

Liikesuuntanuoli
Šipka pohybu
Mozgásirányjelzönyíl

�трелка движения

NL

GB

D

F

S

DK

E

I

PL

SF

CZ

H

RUS

CFig.1



4.�нятьарматурубампера.Этадетальбольшенепонадобятся.
5.Установитьбуксирныйкрюкназаднююстенку,используяснятыеранеегайки

(вместескронштейн).
6.�атянутьвсеболтыигайкивсоответствиисозначениями,указаннымина

рисунке.
7.�одвеситьвыхлопнуютрубувподвеску.
8.�ыпилитьобозначеннуючасть,какуказанонарис.2.
9.Установитьзадниефарыибампер.
10.�ыпилитьчастьиззакрывающейпластины,какуказанонарис.3.
11.Установитьпластмассовуюзакрывающуюпластинуснизувсередине.

�ляинструкцийпоснятиюиустановкедеталейавтомобиля,обращайтеськ
руководствудляработниковгаражей.
	нформациюомонтажеисредствахкреплениявынайдетевсхеме.
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����А���:

*�слипотребуютсяизмененияконструкциитранспортногосредства,следует
посоветоватьсясдилеромавтомобиля.
*�сливточкахприкрепленияимеетсяслойбитумаилипротивошумовойматериал,
егоследуетудалить.
*�веденияомаксимальнодопустимоймассебуксируемогоприцепа�ыможете
получитьудилераавтомобиля.
*�рисверленииследитезатем,чтобынезадетьэлектропроводкуилинии
тормознойцепииподачигорючего.
*Удалите(еслиониимеются)пластмассовыезатычкиизприваренныхгаек.
*�ослемонтажакрюкаследуетхранитьнастоящееруководствовкомплектес
техническойдокументациейавтомобиля.

3.Desmontarelparachoques(Véaselafigura1).
4.Desmontarelarmazóninteriordelparachoques.Elmismoquedaanu-

lado.
5.Montarelganchoderemolquecontralaparedposteriorcontuercas

originales(inclusiveelsoportedeparachoques).
6.Apretartodoslostornillosytuercasdeacuerdoconlospuntosdel

gráfico.
7.Colgareltubodeescapeenlagomadeltubodeescape.
8.Cortelasecciónindicadasegúnsemuestraenlafigura2.
9.Montarlaslucestraserasylosparachoques.
10.Serrarunapartedelacubiertadeacuerdoconlafigura3.
11.Quiteelcubrejuntasdeplásticodelmedioenlaparteinferior.

Consultarparaeldesmontajeymontajedepiezasdelvehículoel
manualdeinstalacióndetaller.
Consultarelcroquisparaelmontajeymediosdefijación.

ISTRUZIONIPERILMONTAGGIO:

1.Smontareigruppideifanaliposteriori.
2.Smontarelapiastradicoperturasottoalcentro.
3.Smontareilparaurti(Vedifigura1).

4.Smontarel’animadelparaurti.Questopezzonondovràpiùessere
montato.

5.Montareilganciotrainocontrolapareteposteriore,medianteidadi
originali(edilsostegnodelparaurti).

6.Serraretuttiidadiebulloniallecoppiediserraggioindicateneldi-
segno.

7.Inserireiltubodiscariconelsostegnoingomma.
8.Segarevialaparteindicatainfigura2.
9.Montareifanaliposterioriedilparaurti.
10.Segareviaunapartedelpannellodicopertura,comeindicatoinfi-

gura3.
11.Montarelapiastradicoperturasottoalcentro.

Perlosmontaggioedilmontaggiodeicomponentidelveicolocon-
sultareilmanualetecnicodell’officina.
Consultareildisegnoperilmontaggioedidispositividifissaggio.

INSTRUKCJAMONTAŻU.

1.Zdemontowaćzespółtylnychświateł.
2.Zdemontowaćodspoduwczęściśrodkowejpłytęosłonowąztwor-

zywasztucznego.
3.Zdemontowaćzderzak(Patrzrysunek1).

©470870MN/11-05-2007/6

N.B.:

*Para(una)eventual(es)adaptación(es)'delvehículo'consúltesealcon-
cesionario.

*Sienlospuntosdefijaciónhayunacapadebetúnoanti-choquehayque
quitarla.

*Consulteasuconcesionarioparaelpesomáximodetracciónylapresión
delabolaadmitidadesuvehículo.

*Noagujerearcabledeeléctrico,tubosdefrenoogasolina"
*Retirar,sipresentes,loscapuchonesdeplásticodelastuercasdesol-

daduraporpunto.
*Guardeestasinstuccionesjuntoaladocumentacióndelveículode-

spuésdelmontajedelenganche.

I

N.B.:

*Pereventualinecessariadattamenti"delveicolo"siconsigliadiconsul-
tareilfornitore.

*Rimuoverelostratodimaterialeisolantedaipuntid'attacco.
*PerilpesocomplessivotrainabiledellaVostravettura,consultateilVo-

strorivenditoreautorizzato.
*Praticandoifori,prestareattenzioneanondanneggiareicavielet-
trici,icavidelfrenoeicondottidelcarburante.

*Rimuovere,sepresenti,icoperchiettiinplasticadaidadidisaldaturaper
punto.

*Questaistruzionedimontaggiodeveessereallegataaidocumentidelvei-
colodopol'installazionedelgancio.

PL



4. Zdemontować wyposażenie wnętrza zderzaka. Tego nie będzie się
ponownie używać.

5. Boczne hak holowniczy do tylnej ścianki za pomocą oryginalnych
nakrętek (wraz ze wspornik).

6. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.
7. Zawiesić rurę wydechową w gumowym zawieszeniu.
8. Wypiłować zgodnie z rysunkiem 2 wskazny odcinek.
9. Zamontować tylne światła i zderzak.
10. Wypiłować zgodnie z rysunkiem 3 część z płyty pokrywowej.
11. Zamontować od spodu w części środkowej płytę osłonową z tworzywa

sztucznego.

Co do montażu i montowania części pojazdu zapoznać się z
podręcznikiem warsztatowym.
Co do montażu i środków montażowych zapoznać się ze schema-
tem.

ASENNUSOHJEET

1. Irrota takavaloyksiköt.
2. Irrota alapuolen keskikohdasta muovipeitelevy.
3. Irrota puskuri (Ks. kuva 1).
4. Irrota puskurin sisäosat.Tätä ei enää tarvita.
5. Kiinnitä vetokoukku takaseinään alkuperäisillä muttereilla (sekä pus-

kurin kannatin).
6. Kiristä kaikki pultit ja mutterit piirroksen mukaisesti.
7. Ripusta pakoputki pakoputken kannattimeen.
8. Sahaa merkitty osa irti kuvan 2 mukaisesti.
9. Kiinnitä takavalot ja puskuri.
10. Sahaa irti osa peitelevystä kuvan 3 osoittamalla tavalla.
11. kiinnitä alapuolen keskikohtaan muovipeitelevy.

Ajoneuvon osien purkamis- ja asennusohjeet, ks. työpaikalla käy-
tetty käsikirja.
Asennus- ja kiinnityohjeet, ks. piirros.

POKYNY K MONTÁŽI

1. Odstraňte jednotky zadních světel.

© 470870MN/11-05-2007/7

Wskazówki:

- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
- Podczas ewentualnych odwiertów upewnić się czy w pobliżu nie

znajdują się przewody instalacji elektrycznej, przewody hydrau-
liczne lub przewody paliwowe.

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawanych

nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej.

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

SF

TÄRKEÄÄ:

* "Ajoneuvoa" koskevasta mahdollisesta tarpeellisesta
sovellutuksesta/sovellutuksista on kysyttävä neuvoa jälleenmyyjältä.
* Mikäli kiinnityskohdissa on bitumi- tai tärinänestokerros, se on poistet-
tava.
* Auton vetämää sallittua enimmäiskuormitusta on tiedusteltava jälleen-
myyjältä.
* Porattaessa on huolehdittava siitä, että ei jouduta kosketuksiin
sähkö-, jarru- tai polttoainejohtojen kanssa.
* Poista, "mikäli olemassa", pistehitsausmuttereiden muovisuojukset.
* Nämä asennusohjeet on asennuksen jälkeen säilytettävä yhdessä ajo-
neuvoa koskevien papereiden kanssa.

CZ

2. Odstraňte/Připevněte plastovou krycí destičku uprostřed a zespod.
3. Odstraňte nárazník (Viz schéma 1).
4. Odstraňte vnitřní úchyty nárazníku. Nebude ho třeba.
5. Připevněte původními šrouby tažnou tyč k panelu zadní stěny (včetně

vzpěru nárazníku).
6. Utáhněte všechny matice a šrouby kroutivou silou uvedenou ve

výkrese.
7. Zavěste výfuk do výfukové svorky.
8. Vyřízněte označenou část podle obrázku 2.
9. Připevněte zadní světla a nárazník.
10. Odřízněte část krycí destičky dle schématu 3.
11. Odstraňte/Připevněte plastovou krycí destičku uprostřed a zespod.

Před demontáží a montáží částí vozidla konzultujte montážní
příručku.
Montážní pokyny a metoda připevnění dle náčrtu.
Před montáží vyměnitelného systému tažné koule konzultujte mon-
tážní manuál.

SZERELÉSI ÚTMUTATÓ.

1. Távolítsa el a hátsó világítótesteket.
2. Távolítsa el a mıanyag fedlapot az alsó rész közepére.

3. Távolítsa el az ütközŒt (Lásd az ábrát 1).
4. Távolítsa el az ütközŒ belsŒ csŒidomait. A továbbiakban már nem

lesz szüksége rá(juk).
5. Illessze a vontatórudat a hátsó panelre az eredeti anyacsavarok se-

gítségével (az ütköző támasztékot együtt).
6. Szorítsa be az összes anyát és csavart a rajzon feltüntetett csavaró-

nyomatékig.
7. Függessze a kipufogót a kipufogógumira.
8. Fűrésszel vágja ki a jelzett részt a 2 ábrának megfelelően.
9. Helyezze szét a hátsó lámpákat és az ütközŒt.
10. Fırészeljen ki egy darabot a fedŒlapból a 3. ábrán feltüntetett módon.
11. Helyezze fel a mıanyag fedlapot az alsó rész közepére.

A szétszerelés és a jármı alkatrészek összeillesztése érdekében, lásd
a munkahelyi kézikönyvet.
Az összeillesztési utasítás és a csatlakozási eljárás érdekében, lásd
a rajzot.
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1. �нять оба блока задних фар.
2. �нять пластмассовую закрывающую пластину снизу в середине.
3. �нять бампер (�м. рисунок 1).
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DŮLEŽITÉ

* Pokud je potřeba provést na voze úpravy, obraťte se na svého prodejce.
* Pokud je místo montáže opatřeno asfaltovým nátěrem nebo vrstvou
nátěru snižující hluk, odstraňte je.
* Pro informaci o maximálním nákladu povoleném k tažení se obraťte na
svého prodejce.
* Při vrtání dbejte zvýšené pozornosti, zejména co se týče elek-
trických, brzdových a palivových kontaktů.
* Pokud jsou na maticích bodového svařování plastová víčka, odstraňte
je.
* Po montáži uschovejte tento manuál k ostatním dokladům vozidla.

H

FONTOS

* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilágosítást
kereskedŒnktŒl.

* Amennyiben a csatlakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentŒ any-
aggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.

* A jármı által maximálisan vontatható megengedett teher mértékérŒl tájé-
kozódjunk kereskedŒnknél.

* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elektromos, a fék- és
az üzemanyag-vezetékeket.

* Amennyiben ponthegesztéssel rögzített anyákkal találkozunk, vegyük le
róluk a mıanyag sapkát.

* A felszerelés után az útmutatót Œrizzük a gépjármı papírjaival együtt.

RUS
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